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Звонко НИКОДИНОВСКИ 

ТИПОЛОГИЈА НА ГРЕШКИТЕ ПРИ ПРЕВЕДУВАЊЕ ОД 
ФРАНЦУСКИ НА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК И ОБРАТНО 



§ 1. Преведувањето е корисна работа затоа што им дозволува на 
луѓето да се разбираат меѓу себе иако не ги познаваат јазиците на дру- 
гите луѓе. Луѓето отсекогаш стапувале во контакт едни со други, но де- 
нешните средства за комуникација (било обичните, било информацис- 
ките патишта) наметнуваат потреба од речиси секојдневно општење со 
луѓе кои зборуваат други јазици што не можело ни да се замисли пред 
еден еден век, на пример. 

Работата на преведувачите е корисна, но истовремено и многу 
одговорна. Ако еден инжењер, лекар, агроном или пилот направат гре- 
шка во својата професија, таа може да биде катастрофална по животот 
на луѓето или на животните и тогаш таа подлежи на санкционирање. 
Грешките на преведувачите најчесто не се директно опасни за животот 
на луѓето, но и тие може да имаат крупни последици. Ке дадеме некол- 
ку примери: ако преведеме лошо некое упатство за користење на лек 
или на некоја опасна материја, нивната употреба може да има кобни 
последици ; ако преведеме лошо некој говор на политичар, тоа може да 
доведе до реакции што ќе ја влошат климата меѓу две земји ; ако преве- 
деме лошо една добра книга, може да се случи поради лошиот превод 
книгата да не се продава, со што предизвикуваме директна материјална 
штета на издавачот. 

1. ПРЕВЕДУВАЊЕТО КАКО РЕФОРМУЛАЦИЈА НА 
ИЗВОРНАТА ГОВОРНА ЕДИНИЦА 

§ 2. По овој мал вовед за значењето на преведувањето, ќе се 
обидеме да направиме класификација на грешките што се прават при 
преведување од француски на македонски јазик и обратно. Ако преве- 
дувањето има за цел да ја реформулира изворната говорна единица во 




82 



Преведувањето од француски на македонски јазик и обратно 



друг јазик, тогаш може да се постават неколку елементи битни за кла- 
сификација на грешките. Преведувачот се соочува со два процеса што 
треба да ги совлада при преведувањето. Првиот претставува разбира- 
ње на изворната говорна единица (декодирање), додека вториот е ре- 
формулација на изворната говорна единица во друг јазик (енкоди- 
рање). Присуството на овие два процеса, декодирање и енкодирање, би 
можело да наведе на тоа дека се работи за процеси што се аналогни на 
оние при зборување (на пр., во еден разговор), меѓутоа употребениот 
термин реформулација ни дава до знаење дека преведувачот не ја енко- 
дира својата сопствена мисла, туку ја користи изворната говорна еди- 
ница што треба да ја пренесе, преведе или реформулира во друг јазик. 
Преведувачот е медиум преку кој се остварува говорната интеркомуни- 
кација што може да биде еднонасочна (само од говорникот кон интер- 
говорникот) или двонасочна (во говорната интеракција). 

Дистрибуцијата на грешки во голема мера зависи од тоа дали 
изворниот или целниот јазик претставуваат прв или втор јазик за пре- 
ведувачот. Така, при разбирање, природно е да се очекува можностите 
за грешки да бидат помали ако изворниот јазик е прв јазик за преведу- 
вачот. При реформулацијата, исто така, е природно да се очекува мож- 
ностите за грешки да бидат помали ако целниот јазик е прв јазик за 
преведувачот и обратно, тие да бидат поголеми ако целниот јазик е 
втор јазик за преведувачот. Токму затоа, при конференциско толку- 
вање на два јазика и во два правца најдобро е да има двајца толкувачи 
со обратни компетенции во изворниот и во целниот јазик, при што ќе 
се води сметка секогаш целниот јазик да биде прв јазик за преведува- 
чот, односно оној јазик на кој полесно и поприродно може да ја 
реформулира разбраната говорна единица што треба да ја преведе на 
друг јазик. 

2. ДВА КРИТЕРИУМИ ЗА КЛАСИФИКАЦИЈА НА 
ГРЕШКИТЕ: ВИД НА ПРОЦЕС И РАМНИШТЕ НА 
РЕАЛИЗАЦИЈА 

§ 3. Можеме, значи, да ја направиме првата класификација на 
грешки при преведување во две големи категории според видот на про- 
цесот што е вклучен во преведувањето и тоа: 1 . грешки при разбирање 
и 2. грешки при реформулација. 
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Имајќи предвид дека преведувањето претставува реформулација 
на изворната говорна единица во друг јазик, треба да се осврнеме на 
самата говорна единица, на нејзиниот состав за да можеме да направи- 
ме понатамошни класификации на грешките. Говорната единица прет- 
ставува единица на комуникативното рамниште како највисоко 
рамниште (ниво) во говорот. Говорот (1ап§а§е) претставува посебен 
вид човечко значенско однесување, кое употребувајќи го јазикот 
(1ап§ие) низ говорната активност (раго1е), произведува говорни едини- 
ци (сИѕсоигѕ). Говорните единици се составени од јазични единици и 
тоа: едноплански (фонемите) и двоплански (морфемите односно моне- 
мите) кои ги сочинуваат фонолошкото и морфолошкото рамниште на 
јазикот. Фонолошкото рамниште преку комбинациите на морфемите 
од морфолошкото рамниште учествува во создавање на лексемите од 
лексичкото рамниште. Лексемите се комбинираат во поголеми формал- 
ни и функционални единици (синтагми и реченици) врз основа на пра- 
вила, кои го сочинуваат синтаксичкото рамниште на јазикот. 

Според тоа, грешките при преведување можеме да ги поделиме 
во 5 (пет) основни рамништа од кои секое понатаму може да има и 
други подрамништа: 1. фонолошко 2. морфолошко 3. лексичко 4. 
синтаксичко и 5. комуникативно. Од овие пет рамништа, во овој 
труд ќе ги разгледаме само првите четири. 

А. ГРЕШКИ НА ФОНОЛОШКОТО РАМНИШТЕ 

§ 4. Грешките од фонолошкото рамниште се однесуваат пред се 
на странските имиња што се се застапени во изворната говорна едини- 
ца и кои треба да се предадат во реформулираната единица. Тука е чес- 
та грешката на погрешно предавање на изговор на изворното име како 
што е случај со следните примери: 

■ Греимас наместо правилното Гремас (ОгеЈтаѕ) (Освалд 
Дикро и Цветан Тодоров: Енциклопедиски речник на науките 
за јазикот, Т. 1 и 2, (превод од француски и напомени: проф. 
д-р Атанас Вангелов), Детска Радост, 1994, стр. 262) (во 
понатамошниот текст ќе го цитираме како: Енц. речник) 

■ Гугенхајм наместо правилното Гугенем (Сои§иепНепп) (Енц. 
речник, стр. 262) 

Понекогаш е можно и погрешно да се предаде и изворната пис- • 
мена форма; 
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■ Птгѓ наместо правилното Ппгѓ ( Енц . речник, стр. III) 

Тука може да се наведе и еден вид правописна грешка кога при 
преземање на позајмен збор, кој е интернационализам се задржува не- 
говата форма од изворниот јазик на преводот, иако за тој збор веќе е 
прифатена адаптираната форма во кирилично писмо, на пр., а рпоп на- 
место правилното априори ( Енц . речник, стр. 9) 

Б. ГРЕШКИ НА МОРФОЛОШКОТО РАМНИШТЕ 

§ 5. Како видови морфолошки грешки ќе ги наведеме следните 
случаи: 

■ отфрли наместо отфрла како во следниот пример: и С’еѕ1 
рошрио! Тиг§о1 ге/иѕе” > и Ете зошто Тирго го отфрли ' ’ 
( Енц . речник, стр. 21). Во преводот е употребено минато оп- 
ределено време кое не одговара на изворната форма на се- 
гашно време. А ако, пак, се сакало да се предаде со минато 
време, тогаш требало да се употреби минатото неопределено 
време кое не упатува на посведоченост на дејството. 

Како пример кога не се познаваат морфолошките категории ја 
наведуваме следната реченица: 

■ “ Атѕѓ I ЧтроѕѕШШе с1'ауоѓг шг пот роиг скасјие скоѕе ипроѕе 
1е гесоигѕ а с1еѕ потѕ сотџгипѕ ФоШ ГехХепѕѓоп еѕ1 епѕике 
ктѓгѓе раг Феѕ агкс1еѕ ои раг с1еѕ кѓтопѕСгагНјѕ.” Која е 
преведена на следниот начин: ” Така, неможноста да се има 
име за секое нешто наложува свртување кон општите 
имиња, чие ширење се ограничува, потоа со членовите или 
пак со показните замеики ” (Енц. речник, стр. 169). Како што 
се гледа од подвлечениот термин, грешката се состои во тоа 
што зборот кѓтопѕггакјѕ е преведен со показни заменки, а се 
работи за друга зборовна група, имено показни придавки кои 
единствено може да ја ограничат екстензијата (а не 
ширењето) на општите именки (а не имиња) . 

Како друг пример од морфолошкото рамниште можеме да го на- 
ведеме следниот превод: 

■ “Иоиѕ п 'а\>опѕ \ои1и, а аисип тотеш, ѕѓрагег ГѓшФе с!е 1а 
1ап§ие с!е секе с!е ѕеѕ ргоФископѕ ” <— ► “ Ние не сакаме ниту за 
миг да го изделиме проучувањето на јазикот од проучува- 
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њето на неговите пуоизводности ” ( Енц . речник, стр. 4). Ту- 
ка имаме непотребен неологизам производности кој треба да 
биде заменет со терминот остварувања, со оглед на тоа што 
само тој може да упатува на глаголска именка и на девербал- 
на именка како што се сакало да се постигне со терминот 
ргодиспопѕ, иако глаголската именка како таква не постои во 
францускиот ј азик. 

Уште еден пример за непотребен неологизам го наведуваме 
примерот: 

■ Алтернантност наместо измена за француското акегпапсе 
( Енц . речник, стр. 33). 

В. ГРЕШКИ НА ЛЕКСИЧКОТО РАМНИШТЕ 

§ 6 . Грешките на лексичкото рамниште можеме да ги класи-фи- 
цираме во две категории во зависност следните два критериуми: греш- 
ки при разбирање или при реформулација на говорната единица и кате- 
горијална припадност (зборовната група) на зборовите. 

а. Грешки при реформулација * 

Во грешките при реформулација ќе ги споменеме терми-но- 
лошките грешки каде што не се познава соодветниот термин (било да е 
именка, придавка или глагол) во јазикот цел: 

■ Наместо понудениот превод делови на говоуот на францус- 
кото рагпе с1и сИѕсоигѕ треба да стои зборовна група ( Енц . 
речник, стр. 8). 

■ Наместо понудениот превод фониско уазликувачко својство 
на француското 1гад сИѕппспј' ркопкјие треба да стои фонич- 
ки дистинктивен признак ( Енц . речник, стр. 1 1). 

■ Наместо понудениот превод глобални лингвистички чинови 
на француското асгеѕ Ипушѕпдиеѕ у1обаих треба да стои гло- 
бални говорни акти ( Енц . речник, стр. 1 1). 

■ Наместо понудениот превод позитивните начела на фран- 
цуското 1еѕ рппсѓреѕ роѕпШѕТеѕ треба да стои позитивистич- 
ките начела ( Енц . речник, стр. 28). 
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■ Наместо понудениот превод процентот за уазмена на фран- 
цускиот термин ших с1е сНап§е треба да стои пресметков- 
ниот курс ( Енц . речник, стр. 34) 

б. Грешки при разбирање 

§ 7. Овие грешки можеме да ги класифицираме според кате- 
горијалната припадност на зборот во повеќе групи: 

1. именки: 

■ Наместо понудениот превод пуавец на францускиот збор 
Љѓтагске треба да стои постапка (Енц. речник, стр. 21) 

■ Наместо понудениот превод “ Наспроти очигледностите ” на 
француското “ Ма1§гѓ 1еѕ аррагепсеѕ' ’ треба да стои “ Наспро - 
ти појавностите ” (Енц. речник, стр. 34) 

■ Наместо понудениот превод приказ на француското гес1пе 
треба да стои бескорисно повторување (Енц. речник, стр. 7) 

Треба да се напомене дека најчесто преводните грешки доаѓаат 
од недоволното познавање на полисемијата на зборовите во изворниот 
јазик. Такви се следните примери: 

■ Наместо понудениот превод уметност на француското аП 
треба да стои умешност во следниот пример: “С’еѕ1 атѕѓ цие 
Тап Тапакуѕег 1а репѕѓе еѕ1 1е ргепгѓег /опс1етеп1 (1е Гап с1е 
раг1ег”’ за кој се дава следниот превод: “ Токму затоа, 
‘уметноста да се анализира мислата е прва основа на 
уметноста да се зборува’” (Енц. речник, стр. 14) 

■ Наместо понудениот превод страсти на француското раѕ- 
ѕѓопѕ треба да стои емоции во следниот пример: “ЕИеѕ иеп- 
пеШ а се цие 1а 1ап§ие, с1еѕппее рптШуетеп! а гергѓѕеШег 1а 
репѕее 1о§1цие, ѕе Хгоиме еп /ак тѓѕе аи ѕег\нсе с(еѕ раѕѕѓопѕ. ’ ” 
за кој се дава следниот превод: “ Тие држат до тоа што ја- 
зикот, насочен во прв ред кон претставувањето на логичка- 
та мисла се најдува, всушност во служба на страстите . ’ ” 
(Енц. речник, стр. 16) 
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2. придавки: 

§ 8. Во оваа група ќе наведеме три грешки: 

■ Наместо понудениот превод чиста на француската придавка 
ргорге треба да стои сопствена во следниот пример: “Ои 
к1еп В п’а р1иѕ <1’ ог§атѕаПоп ргорге.’” за кој се дава след- 
ниот превод: “Бидејќи или Б нема чиста организација. ’ ” 
(. Енц . речник, стр. 34) 

■ Наместо понудениот превод единствените вистински при- 
чини на француската синтагма 1еѕ ѕетеѕ саиѕеѕ \>егфад1еѕ 
треба да стои единствените проверливи причини. ( Енц . реч- 
ник, стр. 28) 

■ Наместо понудениот превод бесполезен на францускиот збор 
пѓ/аѕ1е треба да стои штетен во следниот пример: “ ТоШе 
ЈепШте (1’1ѕо1ег 1’ѓшБе с1е 1а 1ап§ие с1е сеИе с1и сИѕсоигѕ ѕе 
геуе1е, Ш ои 1агд, пе/аѕ1е а 1’ипе ои 1’аШге" за кој се дава 
следниот превод: “ Порано или подоцна, секој напор да се 
издели проучувањето на јазикот од проучувањето на 
дискурсот се изјаснува како бесполезеи . ’” ( Енц . речник, стр. 

4) 

3. глаголи: 

§ 9. Во оваа група ќе наведеме пет грешки: 

■ Наместо понудениот превод подразбиуа на францускиот гла- 
гол трИциег треба да стои имтицира. ( Енц . речник, стр. 21) 

■ Наместо понудениот превод се зачнува на францускиот гла- 
гол ѕе сопѕегуег треба да стои се зачувува. ( Енц . речник , стр. 
20) 

■ Наместо понудениот превод раствора на францускиот гла- 
гол геѕоидге треба да стои решава во следниот пример: ”Ба 
ркуѕѓцие еС 1а сШтѓе 1е гѓѕоБеШ” за кој се дава следниот пре- 
вод: “Физиката и хемијата во тоа време го раствораат . ” 
( Енц . речник, стр. 20) 

■ Наместо понудениот превод допушта на францускиот гла- 
гол регтеПге треба да стои овозможува во следниот при- 
мер: ”Оп уоа еп/т цие се11е угаттшге §епега1е еЛ гсиѕоппѓе 
ретШ, а ѕоп 1оиг, с1е гепдге гаѓѕоп с1еѕ иѕауеѕ одѕегмеѕ сктѕ 



88 



Преведувањето од француски намакедонски јазик и обратно 



1еѕ сИ#'егеп1еѕ 1ап§иеѕ” за кој се дава следниот превод: “Се 
гледа најпосле, дека таа обшта и обмислена граматика до- 
пуш та, од своја страна, да ги образложи набљудуваните 
употреби на различните јазици. ” ( Енц . речник, стр. 15) 

■ Наместо понудениот превод бил должен на француската 
глаголска форма ѓгаи оМѓуѓ треба да стои требал во 
следниот пример:’Те готат цш еШепдап УепН Реггиѕ ѓгап 
оМѓ§ѓ, роиг сотргеппге, пе гесопѕггшге еп 1ш-тете Ре1гиѕ 
УепН. ” за кој се дава следниот превод: “Римјанинот кој 
слушал УепП РеГгиѕ бил долж ен да реконструира, за да 
разбере, Ре1гиѕ уепк.” (Енц. речник, стр. 17) 

4. сврзници: 

§ 10. Во оваа група ќе наведеме четири грешки: 

■ Наместо понудениот превод бидејќи на францускиот сврзник 
сотте треба да стои како што во следниот пример: "Сотте 
1а сгоуапсе а 1а сопѕегеагѓоп с1е 1а тагѓеге /ап раѕѕег с1е 
I 'аккѓтѓе а 1а скѓтѓе... ” за кој се дава следниот превод: “ Би- 
дејќи верувањето во зачнувањето на материјата принудува 
да се мине од алхемија кон хемија. ” ( Енц . речник, стр. 17) 

■ Наместо понудениот превод макау што на францускиот свр- 
зник а1огѕ дие треба да стои додека. ” (Енц. речник, стр. 35) 

■ Наместо понудениот превод во мерата во која на францус- 
киот сврзник папѕ 1а теѕиге оп треба да стои со оглед на 
тоа. ” (Енц. речник, стр. 16) 

■ Наместо понудениот превод токму затоа на францускиот 
сврзник с’еѕг атѕѓ треба да стои на тој начин, така.” (Енц. 
речник, стр. 14) 

5. предлози: 

§ 11. Во оваа група ќе наведеме две грешки: 

■ Наместо понудениот превод пуед на францускиот предлог 
першѕ треба да стои од пред во следниот пример: “ Егапг 
поппѓ 1еиг ехггаогсНпаѓге с1ѓуе1орретеШ, першѕ ипе стциап- 
гате с1 'аппѓеѕ ѕиПоиг.” за кој се дава следниот превод: “Со 
оглед на нивниот исклучителен развиток, особено нред 
педестина години. ” (Енц. речник, стр. 7) 
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* Наместо понудениот превод пуеку на францускиот предлог 
оШге треба да стои освен во следниот пример: “Оп ггои\>ега 
с1опс гергѓѕепгѓ ѓсѓ, оиТге 1а 1т%шѕТѓдие аи ѕепѕ еЛгоѓг, 1а 
роѓгкјие. ..” за кој се дава следниот превод: “Ќе се најдат 
тука значи, претставени, преку лингвистиката во тесна 
смисла, поетиката... ” ( Енц . речник, стр. 4) 

Г. ГРЕШКИ НА СИНТАКСИЧКОТО РАМНИШТЕ 

§ 12 . Неразбирањето на синтаксичките односи меѓу деловите на 
реченицата е причина за следните грешки: 

■ Не се разбираат односите меѓу зборовите /асе, Ип§шѕШЈие и 
ргоМете во следната реченица: “ С’еѕг 1а 1а /асе ИпушѕГијие 
с1’ип ргоМете Ггеѕ §ѓпѓга1. ”, за која се дава следниот неточен 
превод: “ Токму во тоа се јавува еден моише општ јазички 
проблем . ”, а која би требало да гласи: “Тоа претставува 
лингвистичка страна на еден многу општ проблем.” ( Енц . 
речник, стр. 20) 

■ Истиот случај на неразбирање на деловите на реченицата 
имаме во следниот пример: “ Роиг геропс1ге а сеПе СЈиеѕНоп (1а 
тете сри, аи XIX ѕ,. §иШе 1а гѓ/1ехѓоп с1е НитбоШт ѕиг 
Гехргеѕѕѓоп Ипуиѓѕтѓдие с1е 1а ге1аПоп.” , з а која се дава след- 
ниот неточен превод: “ За да се одговори на тоа прашање 
( истото кое, во XIX век, ја води размислата на Хумболт за 
лингвистичкиот однос на изразот . ” а која би требало да гла- 
си: “ За да се одговори на тоа прашање (истото кое, во XIX 
век, ја води размислата на Хумболт за јазичниот израз на 
(тој) однос(от). ” (Енц. речник, стр. 14) 

■ Уште еден пример за погрешно разбирање на односите меѓу 
речничните елементи претставува и следната реченица: 
“ Маѓѕ соттепТ еѕТ-И роѕѕМе јиѕТетепТ риип аѕѕетМа§е с1е 
тоТѕ ѕѓрагеѕ ршѕѕе гергѓѕепТег ипе репѕѓе с!опТ 1а 
сагасТѓпѕПцие ргетѓеге еѕТ ПпсИ\пѕЉШтѓ. “, за која се дава 
следниот неточен превод: “ Туку , како е, навистина можно, 
некој состав од одделни зборови да може да преставува 
мисла, чија прва карактеристика е ‘ неделивоста ’”, а која 
би требало да гласи: “Но како е можно навистина едно 
групирање на одделни зборови да ја претстави мислата чија 
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основна карактеристика е неделивоста. ” (Енц. речник, стр. 
14). Како што се гледа, во наведениот погрешен превод се 
прашува како е можно еден збир од зборови да претставува 
мисла, додека значењето на изворот се однесува на 
прашањето како е можно едно групирање на посебни 
зборови даја претстави мислата. Исти зборови претставува 
и мисла , но со две различни значења во две различни 
групирања: да претставува мисла и да ја претстави 
мислата. 

Ке наведеме и две грешки што се должат на недоволно познава- 
ње на употребата на глаголските времиња во условниот период: 

■ “О 'адогд, еп циШап! 1е Теггат с1и уегда1, поиѕ аипопѕ еХе 
одИ§ѓѕ с1е ггапег с!’ип оВје! с!оШ 1еѕ ИтПеѕ ѕош сИјЈѓсИеѕ а 
Јѓхег... “ за која се дава следниот неточен превод: 
“ Најнапред , напуштајќи го вербалното подрачје, ние би биле 
должни да се занимаваме со предмет за кој е тешко да се 
утврдат грани-ците.” ( Енц . речник, стр. 3) Грешката се 
состои во употребената форма на можниот начин во една 
сложена условна реченица која припаѓа на иреалниот 
условен период кога се употребува во францускиот јазик 
р1иѕ^ие рагѓак во зависната реченица (протаза), а во овој 
случај има §егопсПѓ, и сопсНЦоппе1 раѕѕе во независната 
реченица (аподоза). Во тој случај, во македонскиот јазик, 
единствено може да одговара минатото идно време односно 
формата ќе требаше. 

■ “Ѕѓ поиѕ шШѕѓопѕ ип 1ап§а§е Сесктдие, поиѕ делпопѕ с!опс, ои 
Меп те1ап§ег с!еѕ 1еппто1о§ѓеѕ сИуегѕеѕ, ои Меп скотг 1’ипе 
ШеШге е11еѕ, се цш едшуспсШ а ргЕИѓ§1ег а рпоп 1а досСппе 
сјш 1’а сопѕЈгипе.”, за која се дава следниот неточен превод: 
“Ако ние користевме некој технички јазик, моравме, значи, 
или да ги помешаме различните терминологии или пак да 
избереме некоја од нив, што би било рамно иа тоа да и се 
даде а приори повластено место на доктрината што ја 
воспостава неа. ” (Енц. речник, стр. 9) Грешката се состои во 
употребената форма на минатото време во една сложена ус- 
ловна реченица која припаѓа на иреалниот условен период 
каде што во македонскиот јазик единствено може да одгова- 
ра минатото идно вре.ме односно формата ќе требаше. 
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На крајот, можеме да заклучиме дека преведувачот не може да 
прави чуда, особено ако изворникот (текст или говор) содржи одреде- 
ни недостатоци. Но она што преведувачот може и треба да го направи 
тоа е да биде вистински медиум преку кој комуникацијата меѓу двајца 
или повеќе соговорници ќе се одвива без пречки и речиси незабележа- 
но. 
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